Straßengeräusche  – ein Ausschnitt aus  Adler und Engel von Juli Zeh


Straßengeräusche
 (уличные звуки)

 Der Verkehrslärm
 weckt mich
 (шум уличного движения будит меня). Ich muss
 den Geräuschen schon eine ganze Weile im Halbschlaf gelauscht haben (похоже на то, что я к звукам уже какое-то время в полусне прислушивался). Durch meinen tauben Magen (через мой онемевший желудок) zucken ab und zu kleine Adrenalinaufwallungen (мелькают то и дело маленькие «всплески» адреналина), kitzeln das Zwerchfell und bringen es zum Vibrieren
 (щекочут диафрагму и заставляют её вибрировать). Mit diesem Zustand reagiere ich immer auf die Wahrnehmungen von Alltagsleben draußen
 (таким состоянием реагирую я всегда на восприятия повседневной жизни снаружи). Das Fenster ist offen, (окно открыто) ebenso die Vorhänge (также занавески), vielleicht hat mich der Schlaf überrascht
 auf der Fensterbank (может быть, сон застал меня врасплох на подоконнике) und es ist pures Pech (и мне просто не повезло), dass ich in die Wohnung hinein
 und auf die Matraze gekippt
 bin und nicht hinaus auf die Straße (что я в квартиру внутрь на матрас свалился, а не наружу на улицу). Ohne die Augen zu öffnen weiß ich (не открывая глаз, я знаю), dass es hell ist (что светло), ekelerregend
 schönes Wetter
 (омерзительно хорошая погода). Es ist heiß (жарко). Kinder rennen zur Schule (дети бегут в школу), ich höre ihre Stimmen und die der Eltern unter meinem Fenster (я слышу их голоса и их родителей под моим окном). Ströme von Autos (потоки машин) bewegen sich am Haus vorbei (движутся мимо дома), alle auf dem Weg zur Arbeit (все по дороге на работу), vielleicht auch in den Urlaub (может и в отпуск), vielleicht zu einem Arztbesuch (может, к врачу). Die Unzahl von Autos (бесчисленное количество машин), die allein schon während der Viertelstunde vorbeifährt (которые уже за четверть часа проезжают мимо), in der ich darauf achte (пока я обращаю на это внимание), macht mich irgendwie schwindeln («заставляет мою голову кружиться»). Hochgerechnet auf den ganzen Tag (умножив на целый день) ergibt das eine erdrückende Menge (получается подавляющая масса) von menschlichen Beschäftigungen, Berufstätigkeiten, Einkäufen und Schulwegen (человеческих занятий, профессиональной деятельности, покупок и дорог в школу); es pressst mich zu Boden (это придавливает меня к земле), es trinkt mich aus (выпивает меня), als würde der ganze Fleiß und Eifer da draußen (как будто всё прилежание и рьяность там снаружи) allein mit Energien gespeist (только энергиями питается), die aus dem Abbau meines Geistes und Körpers gewonnen
 werden (которые из разложения моего духа и тела получаются).

Es gibt keine Möglichkeit (нет возможности), den Straßengeräuschen zu entgehen (уличного шума избежать). Selbst wenn ich das gesunde Ohr im Kissen vergrabe (даже если я здоровым ухом в подушку зарываюсь) und das kaputte
 nach oben richte (и больное вверх обращаю); selbst wenn ich Fenster und Vorhänge schlösse (даже если бы я окно и занавески закрыл) und mir einen ganzen Kissenberg auf den Kopf türmte
 (и мне целую гору подушек на голову взгромоздил) – ich würde Autos, Schritte und Stimmen noch hören (я бы машины, шаги и голоса ещё слышал), gedämpft zwar (приглушённо, правда), aber mit dem identischen Effekt auf meinen Magen und mein überreiztes Gehirn (но с тем же эффектом на мой желудок и перевозбуждённый мозг). Ich ziehe meine Arme
 unter dem Körper hervor
 (я вытаскиваю мои руки из-под туловища), lege die schlaffen Finger ineinander (складываю слабые пальцы вместе) und bete für einen Giftangriff (и молюсь за «ядовитую атаку»), der da draußen alles stilllegt (которая там снаружи всё успокоит), die aufdringliche Geschäftigkeit anhält, Ruhe einkehren lässt (навязчивую деловитость остановит, покой внесёт). 
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Ideen zum Text:

· Charakteristik von der Handelsperson. Was kann man von ihm anhand von diesem Text sagen? Weltanschauung, Laune, Beschäftigung, Gesundheitszustand usw. (Max, ca.33, schnupft Kokain)
· Schreib ein Essay von Straßengeräuschen (oder einfach von dem, was auf der Straße vorgeht) so, dass es Max einen anderen Blickpunkt geben könnte. Zeigt, dass die Straße nicht so ist, wie er sie sieht!

· Was könnten die Gründe sein für seine Sicht?
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� Сравните: der Lärm (шум) и das Geräusch (звук)! 


� Der Straßenverkehr – уличное движение, der Lärm – шум, lärmen – шуметь.


� Сравните: Ich wache auf и Jemand/etwas weckt mich. 


� Ich muss... gelauscht haben – выражение, означающее «должно быть, я прислушивался» (ни в коем случае не переводить как «я должен...»


� Выражение „jemanden zu etwas bringen“ (Er hat sie zum Weinen gebracht) означает «заставить кого-либо что-либо делать, вынудить»


� антоним: drinnen, drin - внутри


� die Überraschung – сюрприз, jemanden überrraschen – застать врасплох


� антоним: hinaus - наружу


� kippen – дословно: переворачиваться, опрокидываться.


� Ekelerregend – дословно: вызывающий омерзение. Ekelhaft = мерзкий


� По-немецки не говорят «gutes Wetter», когда хотят сказать, что погода хорошая = дословно не переводить!!


� Вообще-то gewinnen (gewinnen – gewann – hat gewonnen) означает «выигрывать», но второе значение этого слова – «добывать»


� kaputt – обычно означает «сломаный», здесь: больной


� визуализация: der Turm – башня, то есть türmen – что-то складывать «в виде башни»


� тут хитрость, как и в английском: руки делятся на die Arme (der Arm) и die Hände (die Hand)– arms & hands.


� hervorziehen – что-то откуда-то вытаскивать, тут опять коварная отделяемая приставка!
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